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Известный поэт и драматург, который оставил неизгладимый след в татарской литературе, он был свидетелем важнейших событий и изменений, страны в XX в. Салих Баттал родился и вырос в простой крестьянской многодетной семье в селе Большие Тиганы Спасского уезда Казанской губернии (сейчас Алексеевский район Республики Татарстан).
Наследие Салиха Баттала – это бесценный вклад в татарскую литературу и культуру. Гилемдар Рамазанов в своей рецензии от 14 декабря 1950 года писал «… Салих Баттал – один из известных татарских поэтов, который начал писать стихи еще с 1924 года. За период более чем 25 лет поэт выпустил несколько книг стихов и очерков, а в 1936 году издал повесть «Летчики». Будучи военным летчиком, С. Баттал участвовал в войне против японских империалистов на Дальнем Востоке. Все это дало ему широкие возможности для творчества…».
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Его произведения, будь то стихи, проза или пьесы, отличаются искренностью, глубоким пониманием человеческой души и ярким художественным языком. 
[image: \\shd2\WORK\GART\Выставочный отдел\Шамсутдинова Р. И\5.08 120лет Салих Баттал ИВ\Салих Баттал.jpg]
[image: \\shd2\WORK\GART\Выставочный отдел\Шамсутдинова Р. И\5.08 120лет Салих Баттал ИВ\Салих Баттал1.jpg]
Из рецензии Г. Рамазанова «… поэма С. Баттала является новым значительным вкладом в татарскую советскую поэзию. Она вдохновенно и поэтично повествует о зримых чертах коммунизма ув колхозном селе. Язык поэмы просто, выразителен, имеется немало свежих образов…». 
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Салих Баттал также известен своими переводами произведений Владимира Маяковского на татарский язык, открывая для татарского читателя новые грани советской поэзии. Шайхи Маннур в своей рецензии на его перевод поэмы «Владимир Ильич Ленин» на татарский язык писал: «Моңарчы Маяковскийны тәрҗемә итүчеләр аны ниндидер тар татар шигыре калыбына сыйдырырга тырышалар иде. Баттал исә, Маяковскийның үзендәгечә , ирекле вәзен белән эш итүе, юлларны аралаш рифмалар белән алып баруы ягыннан да тәрҗемә тәҗрибәсен баета торган уңышлы адым ясаган...». (перевод: До этого переводчики Маяковского пытались воссоздать его, как узконаправленное татарское стихотворение. Баттал сделал удачный шаг, сохранив своеобразность Маяковского, обогатив опыт перевода и в том, как он обращается со свободной рифмой, и в том, как он ведет строки промежуточными рифмами.) 
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Жизненный путь Салиха Баттала – пример мужества и стойкости. Он прошел через многое: голод в Положье, работа на московских заводах, испытание самолетов, суровые испытания Великой Отечественной войны, защищая свою Родину от врага и сложности послевоенного периода. Война нашла отражение в его творчестве, наполнив его произведения болью и скорбью, но вместе с тем – несгибаемой верой в победу и торжество справедливости. Помимо литературного таланта, он проявил себя и как проницательный критик, чьи статьи вызывали оживленные дискуссии в литературной среде. 15 сентября 1952 года Салих Баттал написал рецензию на сборник публицистских статей Кави Наджми: «… Много интересного и поучительного для молодых журналистов можно встретить в его <Наджми> выступлениях в печати: широту кругозора, яркость и образность языка, убедительность фактов и сравнений, последовательность в суждениях и т.д. … в таком виде, в каком статьи были написаны во время войны, и сразу же после нее, не целесообразно издавать их в сборнике … В заключении хочется упрекнуть товарища Кави Наджми в том, что он будучи председателем Татарского республиканского комитета защиты мира, за последнее время ослабил свою публицистскую деятельность…». 
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Важно отметить, что и его собственные произведения не избежали критики, что свидетельствует о его готовности к диалогу и стремлении к совершенствованию своего мастерства. В обращении Татгосиздату в январе 1950 года Салих Баттал дает ответ на критику от Гали Халита: «... “Печән чаптым”, “Иптәшләрнең берсе хат яза” һәм “Хат” шигырьләренә карата аның фикере белән килешә алмыйм. Бу шигырьләр Г. Халит иптәштән башка барлык иптәшләр һәм укучылар тарафыннан маклалар, яратып укылалар. Алар русчага да тәрҗемә ителеп басылып чыктылар. Чит илләр өчен Москва радиокомитеты тарафыннан тапшырылдылар. Ә бит эчтәлексез, формалистик әсәрләр русчага тәрҗемә ителү процессында югалып, таралып калалар һәм бу хәл бик табигый да...» (перевод: не могу согласиться с точкой зрения относительно стихотворений “Печән чаптым”, “Иптәшләрнең берсе хат яза” и “Хат”. Кроме Г. Халита, остальные коллеги и ученики хвалят и с любовью читают их. Они были переведены и изданы на русском языке. Для зарубежных стран передавались московским радиокомитетом. А ведь бессодержательные, формалистические произведения теряются и рассеиваются в процессе перевода на русский язык, и это вполне естественно.) 
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В этот знаменательный день мы отдаем дань памяти и уважения выдающемуся писателю, переводчику, критику, чьи талант и мужество навсегда останутся в наших сердцах.
В фондах Государственного архива Республики Татарстан хранится много рецензий на произведения и сборники Салиха Баттала, его обращения к коллегам, а также фотографии из семейного архива татарского писателя, которые поступили от его племянника Фарита Фуатовича.
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KHNCR W NOCBAWSHA (OK&3Y G6ONBWOrO TPYAOBOTO NOA"BMA KO-
X03HOrO C8AE NOCAS OKOHuRHN: Beinkol OreuscTEsHHOK BOVHM.

B orofi noams C,.BATTRNY yALAOCH CO3AATHL Prl 3BNOMMHENL=
WAXGA W XKSHOHHGX OOPE3OB HOBuX MOXB{l KOJSXO3AOrO G318«
970, NPORLS BEIrO, OCPE3 KOMMYHNCTE, NEpTOPra KOIXO3&
Cajapa, koropuii BepayACH C poflHy C TAXeNuM YBBUBOM = §
HBTO nuouua‘r‘»omo? pyku u oxHOil HOrM, 1o y Cpdapa orpow
HE&A Cuie KYXE, AMeBT GOPOTBCs C MOPOXATKEME KANKTEINGME
B COsseHWE Aoxef, BECTH KONXO3HNKOB 38 COGOH POuSH]
o!slfr;nlnuux aseney. Cajep pasoGnesaeT 3aBX038 3N
KOTOpull PACTACK BT KOIXO3HO® XOGPO, BOIFAABAAST X810
BNOKTPH | MKAUKK KOJXO3E o

Tpyrof y

KOTOpOY moGHMul Myx 3.1‘!1; cnyxuBun? BwecTs ¢ Cajapow,

mull o6pes noawmu - Konxoazmmue lasea, y

[OFHG NPk BENONHSHME BEXHOrO GOSBOrO 3ALAHMS (10 OPOKIALKS
HOBOrO MOCTE HE (POHTS. 2T@ - UPOCTAH XSHUHHR, 3BSHBARA.,
HEXOLMT B C9G8 GONBENE CHIu, 4TOOH napsGoOpOTH NHUYHOS FOP8.
Ore BGO C8Gs OTAEST uoxnnn‘mnouy TPYLY, NONY4EST HEBH~
xeAnHs¥ ypoxall, Ha 3BOPOLUSHHLX PBHOS 39MAAX. [Toatomy HE
cnyya'Ho Cedap HEURHEST € HOU sanymerHul pasrosop O BUTyA-

nSHEE B PANy NapTH ¥ lassa No npeBy BCTyOBET B NEPTHO.

K KOHQY [0®My CTEHOBMTC:H OYSBALHO, 9TO Te338 TBCHH peMkE
BBOHAE K KONXOSHEKN HA3HAUEDT 98 CBOKM OPMFALRPOM.

Tnxiu !

pesow, nosme C.BaTTENA SBAASTCH HOBuM JHAUN-

TenbHuUM BKNBLOM B TATEPCKYO COBBTGKYD nosano. OHA BEOXHO-

BSHHO n le’ 4yHO NOBBCTBYST O 3pMMuX 48PTEX KOMMyHAINE B
| kosxosHOw c8ns . f3uK NOsMu APOCT, BEPR3MTONSH, EMOSTCH

270 CBSXAX O6PE3OR

Penensus I'. Pamasanos na kuury C. Barrana «[lo cTon60Boii Jopore»
Pt Ha pykomcn i nepesojL. Jut. «B». Tom 11 Bapues 3., Bapro A., Barrai C.,
Bap6ioc A. u ip. Ammp M., Mascyp 3., 3aiinamesa I'., Tapxivason XK.
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